📅 Leçon d’Hindi – Murli du 30 août 2025

📅 Phrase du Murli du 30 août 2025

📜 Hindi
तुम न काम कटारी की और न स्थूल हिंसा कर सकते हो. 

🔤 Translittération 
tum na kām-kaṭārī kī aur na sthūl hiṃsā kar sakte ho. 

💬 Traduction
Vous ne pouvez ni diriger le poignard du désir, ni commettre une violence physique.

📚 Vocabulaire
· तुम (tum) = tu / vous (forme familière mais aussi collective dans certains contextes spirituels).
· न … और न … (na … aur na …) = ni … ni …
· काम (kām) = désir, passion (souvent connotation de désir sexuel dans un contexte spirituel).
· कटारी (kaṭārī) = poignard, dague.
· काम कटारी (kām-kaṭārī) = « poignard du désir », métaphore pour l’arme tranchante de la passion sexuelle.
· की और (kī aur) = « vers », « en direction de », « du côté de ».
· स्थूल (sthūl) = grossier, physique, matériel, tangible.
· हिंसा (hiṃsā) = violence, acte de nuire (opposé de अहिंसा ahiṃsā = non-violence).
· कर सकते हो (kar sakte ho) = tu/vous peux/pouvez faire.

⚙️ Grammaire et structure
1. Double négation coordonnée :
a. « न … और न … » → structure classique pour exprimer « ni … ni … ».
b. Ici : « न काम कटारी की और » (ni vers le poignard du désir) + « न स्थूल हिंसा » (ni violence physique).
2. की और (kī aur) :
a. litt. « du côté de », équivalent à « vers / en direction de ».
b. Utilisé ici de manière figurée : « tendre vers le poignard du désir ».
3. Peut + infinitif :
a. « कर सकते हो » = construction modale exprimant la capacité : « vous pouvez faire ».
b. Mis à la négation → « vous ne pouvez pas faire ».

 🪔 Dimension culturelle / spirituelle
· Dans le langage spirituel (notamment chez les Brahma Kumaris),
· काम (kām) = le vice de la luxure, considéré comme le plus dangereux.
· कटारी (kaṭārī) = image d’une arme intérieure, qui blesse l’âme.
· स्थूल हिंसा (sthūl hiṃsā) = violence physique directe, par opposition à सूक्ष्म हिंसा (sūkṣma hiṃsā) = violence subtile (par la pensée, la parole).
· Le message : le pratiquant doit s’élever au-dessus des désirs sexuels (kām-kaṭārī) et de la violence physique, deux grands obstacles à la pureté spirituelle.
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